
 

 

                        
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 
 
 

 'בראשית פרק ג
שׁ א חָּ רוּם, וְהַנָּ יָּה עָּ דֶה, הָּ ל חַיַת הַשָּ ה ה, מִכֹּ שָּ אמֶר; אֱלֹהִים 'אֲשֶׁר עָּ ה-אֶל, וַיֹּ אִשָּ , הָּ

ן, אָמַר אֱלֹהִים-אַף כִי ל עֵץ הַגָּ אכְלוּ מִכֹּ ה ב. לֹא תֹּ אִשָּ אמֶר הָּ שׁ-אֶל, וַתֹּ חָּ מִפְרִי : הַנָּ
ן-עֵץ אכֵל, הַגָּ עֵץ ג. נֹּ ךְ, וּמִפְרִי הָּ ן-אֲשֶׁר בְתוֹּ אכְלוּ מִמֶנוּ--הַגָּ וְלֹא , אָמַר אֱלֹהִים לֹא תֹּ

שׁ ד. תְמֻתוּן-פֶן: תִגְעוּ בוֹּ  חָּ אמֶר הַנָּ ה-אֶל, וַיֹּ אִשָּ דֵ , כִי ה. תְמֻתוּן, מוֹּת-לֹא: הָּ עַ יֹּ
לְכֶם מִמֶנוּ, אֱלֹהִים דְעֵי, כֵאלֹהִים, וִהְיִיתֶם; וְנִפְקְחוּ עֵינֵיכֶם, כִי בְיוֹּם אֲכָּ ע, יֹּ רָּ ב וָּ . טוֹּ

ה ו ל וְכִי תַאֲוָּ עֵץ לְמַאֲכָּ ב הָּ ה כִי טוֹּ אִשָּ עֵינַיִם-וַתֵרֶא הָּ עֵץ לְהַשְכִיל, הוּא לָּ ד הָּ , וְנֶחְמָּ
אכַל, וַתִקַח מִפִרְיוֹּ  הּ-וַתִתֵן גַם ;וַתֹּ הּ עִמָּ אכַל, לְאִישָּׁ ה ז. וַיֹּ קַחְנָּ , עֵינֵי שְׁנֵיהֶם, וַתִפָּ

ה; כִי עֵירֻמִם הֵם, וַיֵדְעוּ ת, וַיִתְפְרוּ עֲלֵה תְאֵנָּ רֹּ הֶם חֲגֹּ ל ה-וַיִשְׁמְעוּ אֶת ח. וַיַעֲשוּ לָּ  'קוֹּ
ן, אֱלֹהִים ם וְאִשְׁתוֹּ וַיִתְחַ ; לְרוּחַ הַיוֹּם--מִתְהַלֵךְ בַגָּ אָדָּ ךְ, אֱלֹהִים 'מִפְנֵי ה, בֵא הָּ , בְתוֹּ

ן א ה ט. עֵץ הַגָּ ם-אֶל, אֱלֹהִים 'וַיִקְרָּ אָדָּ אמֶר לוֹּ ; הָּ ה, וַיֹּ אמֶר י. אַיֶכָּ לְךָ -אֶת, וַיֹּ קֹּ
ן מַעְתִי בַגָּ א כִי; שָּׁ אִירָּ כִי-וָּ בֵא, עֵירֹּם אָנֹּ אֵחָּ אמֶר יא .וָּ הכִ , מִי הִגִיד לְךָ--וַיֹּ תָּ ; י עֵירֹּם אָּ

עֵץ-הֲמִן ל, הָּ לְתָּ --מִמֶנוּ-אֲשֶׁר צִוִּיתִיךָ לְבִלְתִי אֲכָּ אמֶר יב. אָכָּ ם, וַיֹּ אָדָּ ה אֲשֶׁר : הָּ אִשָּ הָּ
דִי ה עִמָּ תַתָּ ה, נָּ תְנָּ כֵל-לִי מִן-הִוא נָּ אֹּ עֵץ וָּ אמֶר ה יג. הָּ ה 'וַיֹּ אִשָּ את -מַה, אֱלֹהִים לָּ זֹּ

שִית אמֶר; עָּ אִשָּ , וַתֹּ שׁ הִשִיאַנִי, ההָּ חָּ כֵל, הַנָּ אֹּ אמֶר ה יד. וָּ שׁ-אֱלֹהִים אֶל 'וַיֹּ חָּ כִי , הַנָּ
את שִיתָּ זֹּ ל, עָּ ה מִכָּ ה-אָרוּר אַתָּ דֶה, הַבְהֵמָּ ל חַיַת הַשָּ נְךָ תֵלֵךְ-עַל; וּמִכֹּ ר , גְחֹּ פָּ וְעָּ

ל אכַל כָּ שִׁית טו. יְמֵי חַיֶיךָ-תֹּ ה אָּ הבֵינְךָ וּבֵין , וְאֵיבָּ אִשָּ הּ, וּבֵין זַרְעֲךָ, הָּ הוּא : וּבֵין זַרְעָּ
קֵב, יְשׁוּפְךָ רֹּאשׁ ה תְשׁוּפֶנוּ עָּ  .וְאַתָּ

 
 
Genèse Chapitre 3 
1 Mais le serpent était rusé, plus qu'aucun des animaux terrestres qu'avait faits l'Éternel-Dieu. 
Il dit à la femme: "Est-il vrai que Dieu a dit: vous ne mangerez rien de tous les arbres du 
jardin?" 2 La femme répondit au serpent: "Les fruits des arbres du jardin, nous pouvons en 
manger; 3 mais quant au fruit de l'arbre qui est au milieu du jardin, Dieu a dit: Vous n'en 
mangerez pas, vous n'y toucherez point, sous peine de mourir." 4 Le serpent dit à la femme: 
"Non, vous ne mourrez point; 5 mais Dieu sait que, du jour où vous en mangerez, vos yeux 
seront dessillés, et vous serez comme Dieu, connaissant le bien et le mal." 6 La femme 
jugea que l'arbre était bon comme nourriture, qu'il était attrayant à la vue et précieux pour 
l'intelligence; elle cueillit de son fruit et en mangea; puis en donna à son époux, et il mangea. 
7 Leurs yeux à tous deux se dessillèrent, et ils connurent qu'ils étaient nus; ils cousirent 
ensemble des feuilles de figuier, et s'en firent des pagnes. 8 Ils entendirent la voix de 
l'Éternel-Dieu, parcourant le jardin du côté d'où vient le jour. L'homme et sa compagne se 
cachèrent de la face de l'Éternel-Dieu, parmi les arbres du jardin. 9 L'Éternel-Dieu appela 
l'homme, et lui dit: "Où es-tu?" 10 Il répondit: "J'ai entendu ta voix dans le jardin; j'ai eu peur, 
parce que je suis nu, et je me suis caché." 11 Alors il dit: "Qui t'a appris que tu étais nu? Cet 

"Où es-tu ?" 
 

Adam fuit Dieu  
 

Après la transgression d’Adam, celui-ci se dérobe 
au regard de Dieu puis incrimine sa femme. Il est 
intéressant de noter que Dieu le cherche, lui 
demande où il est, sans entamer la discussion par 

un reproche ou un accablement. 

Adam et Ève par Zampieri, 1625. 



 

 

arbre dont je t'avais défendu de manger, tu en as donc mangé?" 12 L'homme répondit; "La 
femme - que tu m'as associée - c'est elle qui m'a donné du fruit de l'arbre, et j'ai mangé," 
13 L'Éternel-Dieu dit à la femme: "Pourquoi as-tu fait cela?" La femme répondit: "Le serpent 
m'a entraînée, et j'ai mangé." 14 L'Éternel-Dieu dit au serpent "Parce que tu as fait cela, tu 
es maudit entre tous les animaux et entre toutes les créatures terrestres: tu te traîneras sur 
le ventre, et tu te nourriras de poussière tous les jours de ta vie. 15 Je ferai régner la haine 
entre toi et la femme, entre ta postérité et la sienne: celle-ci te visera à la tète, et toi, tu 
l'attaqueras au talon." 

 
 

 י"רש
שִׁיב אִם  .האַיֶכָּ  ל לְהָּ רִים שֶׁלֹּא יְהֵא נִבְהָּ נֵס עִמוֹּ בִדְבָּ א לִכָּ ן הֵם אֶלָּ יָּה הֵיכָּ דֵעַ הָּ יוֹּ

ם  ה)יַעֲנִישֵׁהוּ פִתְאוֹּ ם מִי ( בְרֵאשִׁית רַבָּ וְכֵן בְקַיִן אָמַר לוֹּ אֵי הֶבֶל אָחִיךָ וְכֵן בְבִלְעָּ
ן ךְ בַלַאדָּ דָּ רִים וְכֵן בְחִזְקִיָּהוּ בִשְׁלוּחֵי מְרוֹּ הֶם בִדְבָּ נֵס עִמָּ ךְ לִכָּ אֵלֶה עִמָּ שִׁים הָּ אֲנָּ  :הָּ

 
 
Rachi 
"Où es-tu": Dieu savait où il était, mais c’était pour engager la conversation avec lui, afin qu’il 
ne s’effraie pas au point de ne pouvoir répondre, au cas où Il lui aurait annoncé 
immédiatement sa punition. Il en sera de même de Caïn, à qui Dieu demandera : « Où est 
Abel, ton frère ? » (infra 4, 9). De Bile’am : « Qui sont ces hommes-là chez toi ? » (Nombres 
22, 9) : ce sera pour engager la conversation. De 'Hizqiyahou, à propos des envoyés de 
Merodakh Baladan : « Qu’ont dit ces hommes, et d’où viennent-ils pour te voir ? » (Isaïe 
39, 3). 
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